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86 LE NOUVEAU

Ma Paletta
xv

Règles D (fin) Proverbes de saison

24. Ye plliéso, pllié, p Llié, plliesein,
plliéde, —sant (je plais, etc.).

Ye plliesé, —sai, —sai, ¦—sîvein.
—sîve, —sîvant ; y'é pllié ; plliérî.

Que plliéro, e, e, ein, ezant.
Plliéseint.
Pllie.
25. Etre : Je suis, etc. : Su, t'î, l'è no

sein, vo z'îte, sant.
Y'été, t'étai, l'ètai, no z'ètein, vo

z'ètai, l'étant.
Remarque : Eviter l'orthographe de

P. R. : ètiein, èttant et ètiant.
Y'é ètâ, t'a ètâ, l'a ètâ, no z'ein ètâ,

vo z'ai ètâ. Tant ètâ (ou su z'u, t'y z'u.
etc.)

Je fus : fûro, fus, fut, fûrein, fûre,
fûrant. (formes rares).

Sarî, sarî, sarâ, sarein, sarâ, sarant.
Saré, sarai, etc.
Sois, soyez : Say, saye.
Que sayo, say, say, sayein. saye,

sayant..
sayant (ou : que fusso, e, e, ein, e, ant).

Eteint (ou : fusseint).
Etâ (ou : z'u).
Remarque : Ne pas confondre z'u
(été) avec zu eu.
Le verbe passif se conjugue comme

en français avec être et le participe
passé (su stantâ : je suis chanté ; y'é
ètâ tsantâ, ou su z'û tsantâ), etc.

26. Cllioûre (fermer) : ye cllioû,
cllioû, cllaou, clliouzein, cllioûde, clli-
ouzant.

Y'é cllioû.
Que cllioulo, e, e, ein, e, ant.
CMioûzeint.
Cllioû. cllioûsa. Dr Ls Goumaz.

Décembre :

Se Tçalenda a son pignon,
Pâquiè vein avoué son teson.

A Tçalenda le mousseuillon,
A Pâquiè le gliaçon.

Quand Tçalenda l'et on delon
Tot va a rctiulon.

Quan Tçalenda l'et pair on delon,
Cli qu'a doû bau l'ein veinde ion.

Se a Tçalenda lo dzaivro fâ trossâ lé

[branteè dei z'âbro.

l'et signo d'onna pèteye de froui por
[l'an d'apri.

Les Cadeaux appréciés...

Sont ceux que vous trouverez au
«COMPTOIR DE LA CHAUSSURE»

Chaussures de ville, souliers d'hiver, de

ski, d'après-ski et chaussures d'intérieur.

QUALITE et CONFORT

Provisoirement : Grand-Pont 1, Lausanne

Dir. : A. Inaebnit.
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